
Danceplace: F R E I Z E I T P A R A D I E S
KÖSTENDORF near Salzburg

4 . April 2010

Caller: Stefan Rohrbach
MC:  Kurt Lechner

How to find the dance-place:

Take exit Wallersee on
Highway A1 (Salzburg –
Vienna), from the Exit
Wallersee go to Seekirchen
(lots of roundabouts).
Pass Seekirchen on the
Bypass and then turn
right to Köstendorf.
After appr. 10 km
at the T-End 
turn right to
Köstendorf,
stay on the mainroad till
you see the dance hall
on the left.

Accommodation
Rooms: Freizeitcenter Köstendorf Camping: Seecamp Neumarkt,

� 0 62 16 / 76 88-0 Uferstraße 3,
e-mail: freizeitcenter@aon.at A-5202 Neumarkt

� 0 62 16 / 44 00
Fremdenverkehrsverband Neumarkt www.seecampwallersee.at
� 0 62 16 / 69 07, e-mail: info@neumarkt.at

Further information
Ulrike Oberascher Kurt Lechner

� +43 664/123 12 17 � +43 662 /664110 home
e-mail: saltcastlediamonds-ulli@sbg.at � +43 662 /8689-163 work

e-mail: k.lechner@planetuniqa.at

www.saltcastlediamonds.at
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OSTERSPECIAL

Salt Castle Diamonds

Cornelia Wall
Dielmannstraße 50 • 63069 Offenbach am Main

Tel. +49 (0)69/845744 • Fax +49 (0)69/83833652 • Mobil +49 (0)160/8365752
e-mail: C.Wall@squardance-shop.de

Squaredance-Shop Haigh

Freizeitcenter Köstendorf
Josef-Mösl-Straße 4
5203 Köstendorf



Program

Sonntag, 4. April
ab 14:00 Registration
15:00 – 16:30 Mainstream Workshop
16:30 – 18:00 BASIC Workshop
18:00 – 18:15 Grand March
18:15 – 22:00 alternating BASIC/MS
22:00 – 24:00 Afterparty
Speisen und Getränke sind in der Tanzhalle erhältlich, bringt bitte
keine eigenen mit in die Halle.
In der Halle ist Rauchen verboten.
Ein großer Parkplatz befindet sich vor der Tanzhalle; Umkleide- und
Duschräume sind ebenfalls vorhanden.

Food and drinks are available at the dancehall, please don’t bring your
own. 
No smoking in the hall.
Large parking ground in front of the dancehall; dressing-rooms and
showers are also available.

Badge/Dangle: € 8,–

MC Kurt Lechner

Kurt lernte 1988 Square Dance. Mit dem Callen begann
er 1991 bei den Mountain Hoppers. Jetzt lehrt und callt
er bei den Salt Castle Diamonds. Kurt ist ein aktives
Mitglied von ECTA und Callerlab, und er callt regel-
mäßig bei anderen Clubs.

Kurt learned how to Square Dance in 1988. He started
calling in 1991 for the Mountain Hoppers and is now
teaching and calling for the Salt Castle Diamonds. Kurt
is an active member of ECTA and Callerlab and regu-
larly calls for other clubs.

Stefan Rohrbach

Stefan hat 1997 im Alter von 16 Jahren bei den Lahn-
River-Wheelers in Gießen das Tanzen begonnen. Im
September 2001 kam der Präsident der Twirling Bells
Sinn auf den Caller der Lahn-River-Wheelers zu um ihn
zu engagieren. Stefan stand daneben und meinte nur:
“Ich möchte das auch mal probieren”. Zwei Wochen
später stand er ohne Vorahnung auf der Bühne der 
Twirling Bells und sang a-capella “Glory of love”. 
Seitdem war er Caller der Twirling Bells in Sinn. 
Inzwischen callt er bis A2 und ist derzeit Caller bei 

den Tower Mice in Bingen, den Mannheim Old West Squares und den 
Schöneck Shufflers. Auch in Kroatien hat er schon mehrmals Square Dance
Reisen gecallt.

At the age of 16 years Stefan started to square-dance with the Lahn-River-
Wheelers in Giessen in 1997. In September 2001 the president of the Twirling
Bells in Sinn intended to book the caller of the Lahn-River-Wheelers. Stefan
was standing nearby and said only: “I would like to try that too.” Two weeks
later he stood without foreboding on the stage of the Twirling Bells and sang
a-capella “Glory of Love”. Since that he is the caller of the Twirling Bells.
In the meantime he calls up to A 2 and is now the caller for the Tower Mice in
Bingen, the Mannheim Old West Squares and the Schoeneck Shufflers. He
also called some square-dance tours in Croatia.

New Dancers are welcome,
should be able to dance up to

trade by.


